
ONLINE
MENU







SÜDTIROLER SPECKTELLER  
mit Kren und Gurken
TAGLIERE DI SPECK DELL’ALTO ADIGE  
con salsa di rafano e cetrioli
SOUTH TYROLEAN BACON PLATE  
with horseradish and pickles
€ 13,50

KALTE VORSPEISEN
ANTIPASTI
COLD STARTERS

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



GEMISCHTE AUFSCHNITTPLATTE  
mit Südtiroler Speck, verschiedene Käse- und  
Wurstspezialitäten vom Bauernhof „Bdè“ dazu  
Meerrettichsauce und Gurken
TAGLIERE MISTO  
con Speck dell’Alto Adige, salumi e formaggi dell’azienda 
agricola “Bdè” con salsa di rafano e cetrioli
MIXED PLATTER  
with South Tyrolean Speck, cured meats and cheeses 
from the “Bdè” farm with horseradish and cucumber 
sauce
€ 16,00

KALTE VORSPEISEN
ANTIPASTI
COLD STARTERS

„ZIGAR“  
Frischkäse von der Sennerei Padola mit  
Schnittlauch dazu Salat und Grillgemüse

“ZIGAR” 
formaggio fresco con erbetta cipollina  
della latteria di Padola, insalatina e verdure grigliate

“ZIGAR” 
fresh cheese from dairy Padola with chives,  
salad and grilled vegetables
€ 14,00

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



VENEZIANISCHE GERSTESUPPE
ZUPPA D’ORZO ALLA VENETA
VENETIAN BARLEY SOUP
€ 10,00

BAUERNKNÖDEL  
Käse-Lauch-Knödel aus Roggenbrot  
in der Kraftbrühe
CANEDERLI ALLA CONTADINA  
con pane di segale, formaggio e  
porri in brodo
FARMER DUMPLINGS 
made from rye bread, cheese and  
leeks in the broth
€ 10,00

SUPPEN
ZUPPE
SOUPS

BROTKORB
CESTINO DI PANE 
BREAD BASKET
€ 3,00

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



TEIGTASCHEN  
„CASUNZIEI DAL CUMELGU“ 
gefüllt mit Kartoffeln, Zwiebeln und 
Pancetta dazu geräucherte Ricotta und 
zerlassene Butter
CASUNZIEI DAL CUMELGU  
ripieni di patate, cipolla e pancetta con 
ricotta affumicata e burro fuso 
DUMPLINGS “CASUNZIEI DAL  
CUMELGU”  
stuffed with potatoes, onions and bacon 
with smoked ricotta and melted butter
€ 15,00

GRÜNE TAGLIOLINI  
mit Ricotta-Kräuter-Creme und  
Datteltomaten-Confit
TAGLIOLINI VERDI  
con crema di ricotta alle erbe e  
pomodorini datterini confit
GREEN TAGLIOLINI  
with herb ricotta cream and confit  
cherry tomatoes
€ 14,00

VORSPEISEN
PRIMI PIATTI
WARM STARTERS

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



PENNE „COL D’LA TENDA“  
mit Ragout, Pilze, Speck, Rosmarin  
und Sahne
PENNE “COL D’LA TENDA” 
con ragù di pastin, funghi, pancetta, 
rosmarino e panna
PENNE “COL D’LA TENDA” 
with ragù, mushrooms, pancetta,  
rosemary and cream
€ 13,00

KARTOFFELGNOCCHI  
mit Wildragout
GNOCCHI DI PATATE 
con ragù di selvaggina 
POTATO GNOCCHI  
with game ragout
€ 14,00

PENNE  
mit Ragout oder Tomatensauce
PENNE  
con ragù o pomodoro
PENNE  
with ragout or tomato sauce
€ 10,00

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



HAUPTSPEISEN
SECONDI PIATTI
MAIN COURSE

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



TOMAHAWK VOM HIRSCH GEGRILLT  
dazu frittierte Schupfnudeln und  
gegrillter Lauch
TOMAHAWK DI CERVO ALLA GRIGLIA 
con porro grigliato e saltarelli  
di patate fritti 
GRILLED VENISON TOMAHAWK  
with grilled leek and fried potato  
skippers
€ 32,00

VERTICALBURGER  
mit Maisbrötchen, knuspriger Hähnchen-
brust, Stracciatella vom Bauernhof „Bdè“ 
Stracciatella, Zitronenmayonnaise, Salat, 
Tomatenscheiben und dazu Pommes 
frites
VERTICALBURGER  
con panino al mais, petto di pollo  
croccante, stracciatella dell’azienda agri-
cola “Bdè”, maionese al limone, insalata 
e pomodoro a fette con patate fritte 
VERTICAL BURGER  
with cornbread bun, crispy chicken 
breast, stracciatella from the “Bdè” farm, 
lemon mayonnaise, salad, tomatoes and 
french fries
€ 17,00

TAGLIATA VOM RIND  
auf Bergkräuterbeet mit Parmesan- 
spänen und Rosmarin-Olivenöl dazu  
frittierte Schupfnudeln und gegrilltes 
Gemüse
TAGLIATA DI MANZO  
su letto di erbette di montagna con 
scaglie di grana e olio aromatizzato al 
rosmarino, saltarelli di patate fritti e 
verdure grigliate
SLICED BEEF STEAK  
on bed of mountain herbs with parmesan 
and rosmary flavourd olive oil, fried pota-
to “saltarelli” and grilled vegetables
€ 24,00

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



WIENERSCHNITZEL  
mit Pommes frites
COTOLETTA ALLA MILANESE  
con patate fritte
CRUMBED ESCALOPE  
with french fries
€ 17,00

AIARNOLA-TELLER  
„Pastin“-Hauswurst sowie Käse vom Grill 
dazu Polenta
PIATTO AIARNOLA  
con pastin alla griglia, formaggio alla 
piastra e polenta
AIARNOLA PLATE  
with grilled “Pastin”-sausage, grilled 
cheese and polenta
€ 16,40

VEGETRAISCHER AIARNOLA-TELLER 
mit gegrilltem Käse und Polenta
VEGETARIANO AIARNOLA  
con formaggio alla piastra e polenta
VEGETARIAN AIARNOLA PLATE  
with grilled cheese and polenta
€ 14,50

SPIEGELEIER  
mit Speck und Röstkartoffeln
PADELLA CON UOVA  
speck e patate
FRIED EGGS  
with bacon and roast potatoes
€ 13,50

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



DREI-GIPFEL-SALAT 
gemischter Salat, frisches Gemüse, rote 
Rüben, Birnen, Gorgonzola und Walnüsse
INSALATONA TRE PICCHI 
insalata mista, verdure fresche, rapa 
rossa, pere, gorgonzola e noci
THREE PEAKS SALAD 
mixed salad, fresh vegetables, rep turnip, 
pears, gorgonzola and walnuts
€ 14,00

LONGERIN SALAT  
mit gemischtem Salat, frischem  
Gemüse, Räucherlachs, Orangenspalten 
und Joghurtsauce
INSALATONA LONGERIN  
con insalata mista e verdure fresche, 
salmone affumicato, arancia a spicchi e 
salsa allo jogurt 
LONGERIN SALAD  
with mixed salad, fresh vegetables, 
smoked salmon, orange wedges and 
yoghurt sauce 
€ 14,70

WIENERWÜRSTEL  
mit Pommes frites
WIENER WURSTEL  
con patate fritte 
VIENNESE SAUSAGE  
with french fries
€ 11,40

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



PASTA MIT RAGOUT ODER  
TOMATENSAUCE
PASTA RAGÙ O POMODORO
PASTA WITH BOLOGNESE OR  
TOMATO SAUCE
€ 7,00

GEGRILLTER „PASTIN“-HAUSWURST 
mit Pommes frites
PASTIN  
con patate fritte
GRILLED “PASTIN”-SAUSAGE  
with french fries
€ 10,00

FÜR UNSERE  
KLEINEN GÄSTE
PER I NOSTRI PICCOLI 
OSPITI
FOR OUR 
LITTLE GUESTS

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



WIENER SCHNITZEL  
mit Pommes frites
MILANESE  
con patate fritte 
CRUMBED ESCALOPE  
with french fries
€ 10,50

WIENERWÜRSTEL  
mit Pommes frites
COTOLETTA ALLA MILANESE  
con patate fritte
CRUMBED ESCALOPE  
with french fries
€ 8,50

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



 APFELSTRUDEL 
STRUDEL DI MELE
APPLE STRUDEL 
€ 5,60 

TIRAMISÙ 
€ 6,00

DESSERTS DES TAGES
DOLCI DEL GIRONO
DESSERTS OF THE DAY
ab / da / from € 5,00

MIT SAHNE
CON AGGIUNTA DI PANNA
WITH CREAM
€ 1,00

DESSERTS

SACHERTORTE
TORTA SACHER 

“SACHER” CAKE
€ 5,20

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



WARMES MAISBRÖTCHEN  
mit Porchetta (Schweinefleisch)  
und Joghurtsauce vom Bauernhof „Bdè“
PANINO CALDO AL MAIS  
con porchetta e salsa allo jogurt dalla 
azienda agricola “Bdè”
WARM CORN BREAD ROLL  
with porchetta and joghurt sauce from 
the “Bdè” farm
€ 8,00

MAXI TOAST  
mit Schinken und Käse
MAXI TOAST  
con prosciutto e formaggio
MAXI TOAST  
with ham and cheese
€ 6,70

BELEGTES BROT  
mit Speck, Schinken oder Käse
PANINO  
con speck, prosciutto o formaggio
SANDWICH  
with speck, ham or cheese
€ 5,00

POMMES FRITES
PATATE FRITTE
FRENCH FRIES
€ 6,00

SNACKS

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



SNACKS GETRÄNKE
BIBITE
DRINKS

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



WEIN / VINI / WINE

SCHAUMWEINE / BOLLICINE
SPARKLING WINES

0,75 l 1,5 l

Prosecco DOCG Asolo Brut 
Cantine Sacchetto

€ 4,00 € 24,00 € 48,00

Prosecco Rosè Brut DOC 
Le Colture

€ 4,00 € 24,00

Franciacorta Brut QBlack DOCG  
Quadra

€ 6,00 € 36,00 € 72,00

0,1 l

OFFENE WEINE / VINI SFUSI /  
WINES BY GLAS
Hauswein vom Fass weiß oder rot /  
vino della casa bianco o rosso alla spina /  
white or red house wine on tap

1 Glas / al calice / 1 glass € 2,00

¼  l € 4,00

½  l € 8,00

1  l € 16,00 

0,1 l

APERITIFS / APERITIVI /  
APERITIVS

Prosecco DOCG Asolo Brut 
Cantine Sacchetto

€ 4,00

Franciacorta Brut Qblack DOCG  
Quadra

€ 6,00

Aperol Spritz, Campari Spritz, Veneziano, Hugo € 5,00

San bitter weiß / bianco / white € 3,00

0,1 l

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



WEIN / VINI / WINE

WEISSWEINE / VINI BIANCHI /  
WHITE WINES

0,75 l 1,5 l

Lugana DOC  
Ca’ Lojera

€ 4,00 € 24,00 € 48,00

Pinot Grigio GriVò DOC  
Volpe Pasini 

€ 4,50 € 27,00

Sauvignon Indra DOC 
Kellerei Girlan

€ 4,60 € 27,60

Gewürztraminer DOC  
Kellerei Kaltern

€ 4,00 € 24,00

0,1 l

Valpolicella Nanfrè DOC 
Tenuta Sant’ Antonio

€ 4,00 € 24,00

St. Magdalena Classico Huck am Bach DOC 
Kellerei Bozen

€ 4,30 € 25,80

Lagrein DOC  
Kellerei Tramin

€ 4,20 € 25,20

Cabernet Sauvignon Collio DOC  
Marco Felluga

€ 4,50 € 27,00

0,1 l 0,75 l

ROTWEINE / VINI ROSSI / 
RED WINES

0,3 l 0,5 l

Pustertaler Freiheit 
hell / bionda / lager

€ 3,80 € 5,80

Pustertaler Freiheit Weizen € 3,80 € 5,80

Edelweiss Hefeweissbier € 5,80

Gösser € 3,80

Pustertaler Freiheit 
rotes Bier / birra rossa / red beer

€ 3,80

Gösser 
alkoholfrei / analcolico / non-alcoholic

€ 3,80

Weihenstephan Hefeweissbier  
alkoholfrei / analcolico / non-alcoholic

€ 3,80

0,33 l 0,5 lBe
er

Be
er

BIER / BIRRA / BEER
Flasche / bottiglia / bottle 

BIER / BIRRA / BEER
vom Fass / alla spina / draft

SCHAUMWEINE / BOLLICINE
SPARKLING WINES

OFFENE WEINE / VINI SFUSI /  
WINES BY GLAS
Hauswein vom Fass weiß oder rot /  
vino della casa bianco o rosso alla spina /  
white or red house wine on tap

APERITIFS / APERITIVI /  
APERITIVS

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



ALKOHOLFREIE GETRÄNKE 
BIBITE ANALCOLICHE
SOFT DRINKS
Mineralwasser still, prickelnd / 
acqua minerale naturale, frizzante / 
mineral water still, sparkling

0,2 l  —  € 1,00 
0,5 l  —  € 2,50 

1 l  —  € 4,50

Krug Quellwasser / caraffa d’acqua /jug of water 1 l  —  € 2,50

Himbeer-, Holundersirup / succhi con sciroppo di lampone 
o sambuco / juices with raspberry or elder syrup

0,2 l  —  € 2,30 
0,4 l  —  € 4,30

Coca Cola, Limonade, Skiwasser, Apfelsaft /  
coca cola, aranciata, skiwasser, succo di mela /  
coca cola, lemonade, skiwasser, applejuice

0,2 l  —  € 2,60 
0,4 l  —  € 4,60

Rauch Säfte (Aprikose, Birne, Orange) /  
succhi di frutta (albicocca, pera, arancia) /  
fruit juices (apricot, pear, orange)

0,2 l  —  € 3,00 

Blaubeersaft / succo al mirtillo / blueberry juice 0,2 l  —  € 3,20

Frisch gepresster Orangensaft / spremuta d’arancia /  
freshly squeezed orange juice

0,2 l  —  € 4,00

Indina Dry Tonic Water € 3,50

Red Bull € 4,50

Dosen / lattine / cans: 
Coca Cola, Fanta, Sprite, Ice Tea Pfirsich- und Zitonen- 
Eistee

€ 3,40

KAFFEE / CAFFÈ / COFFEE
Espresso € 1,60

Macchiato € 1,60

Macchiatone € 1,90

Cappuccino € 2,70

Latte macchiato € 2,90

Ginseng € 1,80

Tasse Kaffee / tazza di caffè americano / cup of black coffee € 2,60

warme Milch / latte caldo / hot milk € 2,50

Espresso mit Grappa / espresso corretto / espresso with grappa € 2,50

koffeinfrei / Gerste 
decaffeinato / orzo 
caffeine free / barley 

+ € 0,10

 Aufschlag Sahne / supplemento panna / extra cream + € 0,60

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



WARME GETRÄNKE 
BEVANDE CALDE 
HOT DRINKS
Tee (Schwarz, Minze, Hagebutte, Bergkräuter, Kamille,  
Waldfrüchte, Hüttentee, Grüntee)

tè (nero, menta, rosa canina, erbe di montagna, camomilla, 
frutti di bosco, della baita, verde)

hot tea (black, mint, rosehip, mountain herbs, chamomile, 
forest fruits, huttea, green)

€ 3,00

Apfelglühmix / brulé di mela / hot apple juice € 3,90

Punch Col d’la Tenda 
alkoholfrei / punch analcolico / punch alcohol-free

€ 3,90

Punch Col d’la Tenda € 4,00

Orangen- oder Mandarinenpunsch / punch all’arancio o  
mandarino / orange or mandarin punch

€ 4,00

Jägertee / tè del cacciatore / hunter’s tea € 4,00

Glühwein / vin brulé / hot spiced wine € 4,00

Bombardino € 5,00

Calimero € 5,50

warme Milch mit Vov / latte caldo con vov / hot milk with vov € 4,50

SCHNÄPSE & LIKÖRE / GRAPPE & 
LIQUORI / SPIRTIS & LIQUEURS
Heuschnaps, Zirmeler / grappa al fieno, cirmolo /  
hay spirit, swiss pine

€ 4,50

Montanaro Kräuterbitter € 4,30

Seele der Hütte: Pflaumenlikör mit Sahne /  
anima del rifugio: liquore di prugna con panna /  
soul of the hut: plum liqueur with cream

€ 4,30

Magenbitter / amari / bitters € 3,80

Sambuca, Limoncello € 3,80

Williams, Wacholder, Pflaume, Enzian, Heidelbeere, Weinraute, 
Kümmel / Williams, ginepro, prugna, genziana, mirtillo, ruta,  
cumino / Williams, juniper, plum, gentian, blueberry, rue, caraway

€ 3,70

Latschenkiefer, Zirbelkiefer und Rhododendron /  
pino mugo, cirmolo e rododendro /  
mountain pine, stone pine and rhododendron

€ 4,50

Prime Uve € 4,60

Barrique 903 € 4,60

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



WINTER 
23/24

DIENSTAG / MARTEDÌ / TUESDAY

26
.1

2.
23

 –
 1

5.
03

.2
4 Nachtskifahren & -rodeln /  

Sci & slittino in notturna /  
Night skiing & sledging

 Haunold / Monte Baranci

19:00 – 22:00
Hütten / Rifugi / Huts: OPEN
dreizinnen.com/nightskiing

MITTWOCH / MERCOLEDÌ / WEDNESDAY 

27
.1

2.
23

 – 
06

.0
3.

24

Geführter „Giro delle Cime“ /  
“Giro delle Cime” guidato / 
Guided “Giro delle Cime”

Anmeldung erforderlich /  
Registrazione richiesta /  
Registration required
dreizinnen.com/guidedgiro

FREITAG / VENERDÌ / FRIDAY

26
.1

2.
23

 – 
15

.0
3.

24 Nachtskifahren & -rodeln /  
Sci & slittino in notturna /  
Night skiing & sledging

 Haunold / Monte Baranci

19:00 – 22:00
Hütten / Rifugi / Huts: OPEN
dreizinnen.com/nightskiing

SAMSTAG & SONNTAG / SABATO & DOMENICA / SATURDAY & SUNDAY

02
.1

2.
23

 – 
07

.0
4.

24 Weißwurst Frühstück /  
Colazione con Weißwurst /  
Weißwurst Breakfast

 Hennstoll / Rifugio Pollaio

9:00 – 12:00
dreizinnen.com/weisswurst

TÄGLICH / OGNI GIORNO / DAILY

01
.1

2.
23

 – 
07

.0
4.

24 Helmjet VIP Experience
 Helm / Monte Elmo 

Kulinarisches Highlight mit Aussicht /  
highlight culinario con vista /  
culinary highlight with a view

Anmeldung erforderlich /  
Registrazione richiesta /  
Registration required
dreizinnen.com/vipwinter

C O L  D ’ L A  T E N D A  H Ü T T E



FOLLOW US AND  
SHARE YOUR  

3 ZINNEN MOMENTS
@3ZINNENDOLOMITES 
#3ZINNENDOLOMITES

@3ZINNENDOLOMITES 

Falls erforderlich, verwenden wir auch Tiefkühlprodukte. 
Se necessario usiamo anche prodotti surgelati. 
If required, we also use frozen products.

ALLERGENE / ALLERGENI / ALLERGENS
Bei Allergien oder Unverträglichkeiten teilen Sie dies bei der Bestellung bitte unseren Mitarbeitern mit.

In caso di allergie e intolleranze, siete pregati di rivolgervi al personale.

In case of allergies, you are kindly requested to inform the staff.

• Getreide – Gluten / Cereali Glutine /  
Cereals with gluten

• Krustentiere / Crostacei / Shellfish

• Eier und deren Produkte /  
Uova e prodotti derivati / Eggs and egg products

• Fische und deren Produkte / Pesce e prodotti  
derivati / Fish and fish products

• Cashewnuss / Arachidi / Cashew nuts

• Anhydrid sulfidisch / Anidride solforosa /  
Sulfur dioxide

• Nussfrüchte / Frutta a guscio / Nut fruits

• Lupinen / Lupini / Lupine

• Muschel-Weichtiere / Molluschi / Clams

• Soja und Produkte / Soja e derivati /  
Soy and soy products

• Milch und Milch-Produkte /  
Latte e prodotti a base di latte /  
Milk and milk products

• Sellerie / Sedano / Cellery

• Senf / Senape / Mustard

• Sesamsamen / Semi di sesamo / Sesam seeds

R I F U G I O  C O L  D ’ L A  T E N D A



PUNKA BAR
+39 0474 705 331

 Vierschach / Versciaco

HENNSTOLL 
RIFUGIO POLLAIO
+39 0474 710 903

 Signaue – Sexten / Sesto

HELMRESTAURANT 
RISTORANTE MONTE ELMO
+39 0474 710 255

 Helm – Sexten / Monte Elmo – Sesto 

+39 0474 705 253 – gastro@dreizinnen.com

RIESE HAUNOLD HÜTTE 
RIFUGIO GIGANTE BARANCI
+39 0474 916 582 / +39 366 574 22 55

 Haunold – Innichen /  
   Monte Baranci – San Candido
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GOOD TO SEE


